ОТЗЫВ НАУЧНОГО РУКОВОДИТЕЛЯ

на магистерскую диссертацию Рубиш Анны Анатольевны

 «Языковое выражение эмотивной сферы диалога в художественном переводе и кино/видео переводе»
Магистерская диссертация А.А. Рубиш посвящена изучению особенностей репрезентации эмотивной сферы диалога в художественном и кинопереводе. Актуальность выбранной темы заключается в обращении к одному из ключевых для современного гуманитарного знания направлений -- эмоциологии, а также в мультимедийном ракурсе исследования. До настоящего времени, насколько удалось установить, сопоставительные исследования подобного рода не проводились.  
В первой главе, «Понятие эмотивной сферы в художественном и кино/видео переводе», рассматриваются общие вопросы лингвистической эмоциологии и смежных областей. Особое внимание уделяется техникам и особенностям кино/видео перевода. 

Во второй главе, «Особенности репрезентации эмотивной сферы диалога в художественном переводе и кино/видеопереводе», предлагается дискурсивный и собственно переводоведческий анализ мультимедийной репрезентации эмотивной сферы диалога. Автор вводит ряд новых для переводоведения понятий, применяя, например, соотносительные термины конгруэнтность -- неконгруэнтность к анализируемому материалу и выдвигая ключевые для своего исследования понятия визуализации, вокализации и дискурсивизации эмоций в кинодискурсе. Продуктивными представляются выводы о локусе эмотивности в художественном и кинематографическом дискурсе, о специфике ХП и КВП в плане передачи эмоций, о своего рода конвергенции между двумя указанными видами перевода, наблюдаемой на современном этапе.
На мой взгляд, полученные автором результаты могут иметь непосредственный выход в практику и дидактику художественного перевода и кино/видеоперевода. 

Авторский подход отличается компетентностью, самостоятельностью, разносторонним учетом современных достижений отечественного и зарубежного переводоведения. Диссертация А.А. Рубиш представляет собой оригинальное, современное и интересное по содержанию и материалу исследование, выполненное на должном теоретическом уровне, и отвечает тем требованиям, которые предъявляются к магистерским диссертациям. 
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